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ΠηγέςΠηγές ΙατρικήςΙατρικής ΠληροφορίαςΠληροφορίας στοστο

∆ιαδίκτυο∆ιαδίκτυο

— …και εγένετο ∆ιαδίκτυο: Self-born και World Wide

— Μη ελεγχόµενη συσσώρευση πληροφορίας

— Αποδοχή: Ραγδαία Αύξηση Χρηστών

— National Library of Medicine, USA (http://www.nlm.nih.gov/) 

— 1999:  6 εκατοµµύρια επισκέψεις – 380 χιλ. επισκέπτες

— 2006: 61 εκατοµµύρια επισκέψεις – 8 εκ. επισκέπτες

— Επιπλοκές…. και ερωτηµατικά επί των εκτιθέµενων πληροφοριών!

— Ποιότητα

— Αξιοπιστία
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— Έχει παροµοιαστεί ως η προσπάθεια ενός διψασµένου να

πιει νερό από µια πυροσβεστική βάνα....
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Αναζητώντας ιατρική πληροφορία
στο διαδίκτυο – «καταναλωτές» (Ι)

— 1,2 δισ. άνθρωποι είναι συνδεδεµένοι στο διαδίκτυο παγκοσµίως

(http://www.internetworldstats.com/stats.htm) 

— 3,8 εκ. χρήστες στην Ελλάδα

— 11,5 δισεκατοµµύρια σελίδες κειµένου, από τις οποίες το 2% είναι

σχετικές µε ιατρικά θέµατα (A. Gulli and A. Signorini).

— 50 – 75% των χρηστών έχουν αναζητήσει ιατρικές πληροφορίες µε

συχνότητα πάνω από 3 φορές το µήνα κατά µέσο όρο

— Το NHS Direct της Μεγάλης Βρετανίας (www.nhsdirect.nhs.uk) 
δέχτηκε 2,18 εκατοµµύρια επισκέψεις το 2006
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Αναζητώντας ιατρική πληροφορία
στο διαδίκτυο – «καταναλωτές» (ΙΙ)

— To 70% των 210 εκ. χρηστών του διαδικτύου στις ΗΠΑ, οµολογούν ότι οι on-line 

πληροφορίες έχουν επηρεάσει τις αποφάσεις τους σχετικά µε την αντιµετώπιση

ιατρικών θεµάτων που τους απασχολούν

— Η πλειονότητα των χρηστών αναζητούν πληροφορίες χρησιµοποιώντας γενικές

µηχανές αναζήτησης

— Αρκετά λιγότεροι χρήστες ξεκινούν από εξειδικευµένες ιατρικές πύλες

— Ακόµα λιγότεροι χρήστες χρησιµοποιούν ιατρικούς ιστοχώρους για να

επικοινωνήσουν µε επαγγελµατίες της υγείας, να αγοράσουν ιατροφαρµακευτικά

υλικά ή να πάρουν µέρος σε συζητήσεις ιατρικού περιεχοµένου

— Παρ’ όλα αυτά, το µεγαλύτερο ποσοστό των χρηστών στις ΗΠΑ ζητούν

περισσότερη επικοινωνία µε τους ιατρούς µέσω υπολογιστή
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Αναζητώντας ιατρική πληροφορία
στο διαδίκτυο – «καταναλωτές» (ΙΙΙ)

Από το ΗΟΝ (Health on The Net Foundation) έχουµε τα ακόλουθα

στατιστικά σε σχέση µε τα ιατρικά θέµατα που αναζητούν οι χρήστες: 

— Τον Απρίλιο του 2004, µεταξύ 294.500 επισκεπτών που είδαν

περίπου 2 εκατοµµύρια σελίδες, οι τρεις πλέον αναζητούµενοι

ιατρικοί όροι ήταν γρίπη (influenza), διαβήτης (diabetes) και

καρκίνος (cancer). 

— Tο ∆εκέµβριο του 2003, µεταξύ 285.000 επισκεπτών που είδαν

περίπου 2,1 εκ. σελίδες, οι τρεις πλέον αναζητούµενοι όροι ήταν

διαβήτης (diabetes), άσθµα (asthma) και κοινό κρυολόγηµα (flu). 
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Αναζητώντας ιατρική πληροφορία
στο διαδίκτυο – επαγγελµατίες υγείας

Μελέτη σε οικογενειακούς ιατρούς της Νέας Ζηλανδίας (2003):

— Το 50% χρησιµοποιεί το Ίντερνετ ψάχνοντας για κλινικές πληροφορίες.  

— Περισσότερο αναζητούνται πληροφορίες για σπάνιες ασθένειες, 
πληροφορίες για ενηµέρωση των ασθενών και τέλος πληροφορίες για
συχνές ασθένειες.

— Το µεγαλύτερο ποσοστό χρησιµοποιεί γενικές µηχανές αναζήτησης (Yahoo, 
AltaVista, Google).

— Πολλοί λίγοι (12%) χρησιµοποιούν Medline ή Medscape.

— Συµπεράσµατα της µελέτης: οι ιατροί χρειάζονται εκπαίδευση στην
αναζήτηση της πληροφορίας καθώς και στην αποτίµηση της αξιοπιστίας της. 
Επιπλέον χρειάζονται ιντερνετικές πύλες που θα παραπέµπουν σε sites µε
αξιόπιστη πληροφορία
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Αναζητώντας ιατρική πληροφορία
στο διαδίκτυο – φοιτητές

Web – based Library resources (Pittsburg Medical School - 2002)

— ∆ηµιουργία διαδικτυακών ιατρικών πηγών για τους τριτοετείς φοιτητές

— Το αποτέλεσµα ως προς τη χρήση της συγκεκριµένης υπηρεσίας ήταν

εντυπωσιακά: Χρησιµοποιήθηκε κατά κόρον σε βάρος των

παραδοσιακών βιβλιοθηκών

— http://www.hsls.pitt.edu/guides/students/camc
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∆ιαδίκτυο∆ιαδίκτυο

— Τόσο οι «καταναλωτές» όσο και οι «παραγωγοί» έχουν ανάγκη από:

1. Καλύτερη Αναζήτηση

2. Ποιότητα και αξιοπιστία

Στο έργο ΙΑΤΡΟΛΕΞΗ ασχοληθήκαµε µε την «αναζήτηση»
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∆ιαδίκτυο∆ιαδίκτυο: : νέεςνέες προσπάθειεςπροσπάθειες

http://www.gopubmedhttp://www.gopubmed..comcom

— Αναζήτηση στο pubmed

— Φιλτράρισµα αποτελεσµάτων µε βάση την Gene Ontology και το MeSH
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∆ιαδίκτυο∆ιαδίκτυο: : gopubmedgopubmed

1. Αναζήτηση στο pubmed

2. Φιλτράρισµα αποτελεσµάτων µε βάση την Gene Ontology και το MeSH
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Πρέπει να προσαρµοστεί στις νέες συνθήκες:

— Έτοιµος να αντιµετωπίσει έναν πιο ενηµερωµένο ασθενή (αλλά ίσως

και παραπληροφορηµένο)

— Έτοιµος να προτείνει συγκεκριµένους ιστοχώρους

— Έτοιµος να χρησιµοποιήσει ο ίδιος το διαδίκτυο για τη δική του

εξέλιξη - εκπαίδευση

Είναι όµως έτοιµος; Χρειάζεται εκπαίδευση!
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Εργασίες στο πλαίσιο του έργου:

— Επιµέλεια όρων που συλλέχθηκαν από τις πηγές (corpus, MeSH, 

λεξικά)

— Ζητήµατα απόδοσης ξένων όρων στην ελληνική γλώσσα



Σ
ε
λ
ίδ
α

1
7

Αθήνα
«Γλωσσική Τεχνολογία στο Βιοϊατρικό Χώρο»

Έργο ΙΑΤΡΟΛΕΞΗ

Η
µ
ε
ρ
ο
µ
η
ν
ία
: 
1
0
/
1
2
/
2
0
0
7Βοηθήµατα

— Έντυπα και ηλεκτρονικά ελληνικά λεξικά

— Google (µε ιδιαίτερη προσοχή στις πηγές των αποτελεσµάτων)

— Συλλογή κειµένων του ΙΑΤΡΟΛΕΞΗ

— Concordancer του ΙΑΤΡΟΛΕΞΗ (επιστρέφει τα συµφραζόµενα όρου

µέσα από τη συλλογή)

Και φυσικά…

— Συνάδελφοι, φίλοι και γνωστοί!
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— Απόδοση όρων που χρησιµοποιούνται ευρέως µε την λατινική τους

γραφή

— Ιοί, βακτήρια, µικροοργανισµοί

— Χηµικοί όροι

— Όροι σύγχρονης βιοϊατρικής τεχνολογίας

— Περιγραφική (εκλαϊκευµένη) απόδοση όρων σε λεξικά (που όµως
δεν χρησιµοποιούνται έτσι στην ιατρική)
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1η περίπτωση:
Κάποιοι όροι απαντούν στα ελληνικά: α) µε τη λατινική
ονοµασία τους, β) µε µικτή µορφή (λατινικό + ελληνικό
στοιχείο) και γ) εξελληνισµένοι – µερικές φορές µάλιστα
έχοντας την ίδια κεφαλή.

* = ανύπαρκτη µορφή όρου ? = σπάνια µορφή όρου

στρεπτόκοκκος πνευµονίαςστρεπτόκοκκος pneumoniae+streptococcus pneumoniae

*στρεπτόκοκκος βοοειδώνστρεπτόκοκκος bovis+streptococcus bovis

πυογόνος στρεπτόκοκκος?στρεπτόκοκκος pyogenes+streptococcus pyogenes

?στρεπτόκοκκος γάλακτος*στρεπτόκοκκος lactis+streptococcus lactis

*στρεπτόκοκκος αγαλαξίας*στρεπτόκοκκος agalactiae+streptococcus agalactiae

*στρεπτόκοκκος αίµατος*στρεπτόκοκκος sanguis+streptococcus sanguis

Γ (εξελληνισµένο)Β (µικτό)Α (λατινικό)

ΣΤΑ ΕΛΛΗΝΙΚΑ:ΟΡΟΣ
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2η περίπτωση:
Όροι οι οποίοι στα αγγλικά λήγουν σε –ide αποδίδονται στα
ελληνικά άλλοτε µε –ίδιο και άλλοτε µε –ίδη.

* = ανύπαρκτη µορφή όρου ? = σπάνια µορφή όρου

*χλωρίδηχλωρίδιοchloride

οξυκλοζανίδη*οξυκλοζανίδιοoxyclozanide

πολυθειαζίδιο

ραφοξανίδιο

*σουλπιρίδιο

?φουροσεµίδιο

?χλωροπροπαµίδιο

ελληνικός όρος

σουλπιρίδηsulpiride

ραφοξανίδηrafoxanide

πολυθειαζίδηpolythiazide

φουροσεµίδηfurosemide

χλωροπροπαµίδηchlorpropamide

αγγλικός όρος
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3η περίπτωση:
Όροι οι οποίοι στα αγγλικά λήγουν σε –cin αποδίδονται στα
ελληνικά άλλοτε σε –κίνη και άλλοτε σε –σίνη.

* = ανύπαρκτη µορφή όρου ? = σπάνια µορφή όρου

ελληνικός όροςαγγλικός όρος

oxytocin

pefloxacin

fleroxacin

cytocin

*ωκυτοσίνηωκυτοκίνη

πεφλοξασίνη?πεφλοξακίνη

φλεροξασίνηφλεροξακίνη

κυτοσίνη?κυτοκίνη
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4η περίπτωση:
Κάποιοι όροι µεταγράφονται µεν στα ελληνικά, αν και στα
κείµενα δεν απαντούν συστηµατικά µε αυτή τη µορφή. 

* = ανύπαρκτη µορφή όρου ? = σπάνια µορφή όρου

*κυσταφός/κυσταφώς+cystaphos

?σησαµέξ+sesamex

µε ελληνικούς χαρακτήρεςµε λατινικούς χαρακτήρες

µαλαοξόν

αµινορέξ

κουµαφός/κουµαφώς

µονοκροτοφός/µονοκροτοφώς

ελληνικός όροςαγγλικός όρος

malaoxon

aminorex

coumaphos

monocrotophos

+

+

+

+
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5η περίπτωση:
Πρέπει ή όχι να µεταγράφονται στα ελληνικά τα ονόµατα
οικογενειών, ειδών κτλ. ; 
Να σηµειωθεί ότι µεταγράφονται συστηµατικά π.χ. στην ελληνική έκδοση
του MeSH, αλλά οι τύποι αυτοί δεν απαντούν στα κείµενα...

Περιπλάνητα+Periplaneta

Ροδοτόρουλα+Rhodotorula

µε ελληνικούς χαρακτήρεςµε λατινικούς χαρακτήρες

Τριάτοµα

Οστερτάγια

Νεγκλέρια

ελληνικός όροςαγγλικός όρος

Triatoma

Ostertagia

Naegleria

+

+

+
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—Προϋπόθεση η ύπαρξη των υποδοµών – εργαλείων (π.χ. Ιατρολέξη)

—Προϋπόθεση η ύπαρξη εξειδικευµένων portals, forums, κ.τ.λ.

αλλά,

—Απαραίτητη η εκπαίδευση στην «έρευνα – πλοήγηση» στο Ίντερνετ

—Απαραίτητη η συµµετοχή των ειδικών (ιατρικές - επιστηµονικές

εταιρείες, ακαδηµαϊκά – ερευνητικά ιδρύµατα) 

— Στην ανάπτυξη Ελληνικών πυλών ιατρικής πληροφορίας

— Αλλά και σε κάθε σχετική µε το θέµα προσπάθεια
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“Of course it is true; I saw it on 
the Internet !”

Critical Thinking in the Internet EraCritical Thinking in the Internet Era

Το άρθρο αυτό αναφέρει ότι: 

Έρευνα που έγινε σε φοιτητές πολυτεχνικών σχολών, 

έδειξε ότι οι φοιτητές χρησιµοποιούν το διαδίκτυο ως

βασική πηγή πληροφορίας, συνήθως µε ελάχιστη ή

καθόλου προσοχή στον έλεγχο για την ακρίβειά της!

(Comm. of the ACM, May 2003)
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ΣΑΣ ΕΥΧΑΡΙΣΤΩ

Βασίλης Παπαπαναγιώτου
Ιατρός, Καρδιολόγος


